


On April 1, 1999, Canadians will turn their 

eyes to the north to witness a nation- 

building event—the creation of a new 

territory, Nunavut. 

Nunavut, which means "our land" in 

Inuktitut, is both an historic and extraor- 

dinary achievement. At a time when 

borders are often the source of strife, the 

map of Canada is being redrawn in peace 

and partnership. 
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Le 1er avril 1999, les Canadiens et les 

Canadiennes tourneront leur regard vers 

le Nord pour être témoins d'un événe- 

ment marquant dans l'évolution de notre 

pays — la création d'un nouveau terri- 

toire, le Nunavut. 

Le Nunavut, qui signifie « notre terre » 

en inuktitut, constitue une réalisation 

historique extraordinaire. À une époque 

où la question des frontières est souvent 

source de conflits, la carte du Canada est 

redessinée dans la paix et le partenariat. 
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La création du Nunavut est digne d'être 

célébrée par le Canada tout entier. Non 

seulement révèle-t-elle la force de notre 

nation, mais elle démontre aussi clairement 

la flexibilité du Canada et sa volonté de 

valoriser la diversité. Concrétisation de 

rêves anciens, le Nunavut préserve le 

passé tout en se préparant pour l'avenir. 

Possédant une plus grande superficie que 

Terre-Neuve, TÎle-du-Prince-Édouard, la 

Nouvelle-Écosse, le Nouveau-Brunswick 

et le Québec réunis, le Nunavut représente 

une assise territoriale immense, pleine de | 

potentiel et de promesses. 

D'abord envisagée par des dirigeants 

inuits durant les années 1970, la création 

du Nunavut est le fruit du règlement de la 

revendication territoriale du Nunavut en 1 

1993, qui a enfin ouvert la voie à l'éta- 

blissement du nouveau territoire. Depuis, 

de nombreuses personnes ont travaillé 

pour faire de la vision du Nunavut 

une réalité. 

Au cours de ce processus, le gouverne- i 

ment des Territoires du Nord-Ouest a fait i 

preuve d'une grande ouverture d'esprit et 

a été un partenaire à part entière. 

JDCTY nPCDéqb bcLCc-Lqb aYDcrWdYJ. 

cdbst>ncn^n3AV[>T^cr Y-YO-YY 

^ac-vèkvc, cdbM>ncfV[>n<iTx,qb uco' 

WOrvOPVVYo-11 <]LL AbYYPLvU 

dYrrVÉPH. D^LAVOcr CAPLcr^h 

rQ.D<in_9»qbcCc_b‘ib:>crc, -DOIY pqcincnbp<n-r:>qb 

<bW 0<rJYLdo-c t><jlbA/,qbnY>d P'VO-AJÉ 

-oQ_D>^qb <INVSI>éqb L.ê’rc.TS >rQ A<ICI>C 

<!AA\ .É>V>Ab <ILL d<Ab bnY>Pc, 

<RYLLrL_<bèqb x) CL , ACqbcnqb<Dcr 

ADAYnXTbVLh <ILL APLcLcn<lqbDo-. 

rOVCÏ" APLPVI>c.l>qbDqb àJJ 

<iqsdcr 1970-O-, <i“brqbnrjci>Y-bY ^CT>C 

JDQ.rq o>r<rqCcrqjc 1 1993-r <iqdnsn.^u 

WCDcrUY J>C< JDO.TKT CL^PV^IYOY 

CÛLHo-S <irdAc AJDAC AvnYLéAc 

CDXOèY jDCLrc fALADoDPVdYd. 

Nunavut is an achievement for all of 

Canada to celebrate. Not only a sign of the 

strength of our nation, it is also a clear 

demonstration of Canada's flexibility and 

of its willingness to support diversity. 

Rooted in ancient dreams, Nunavut 

preserves the past even as it prepares 

for the future. 

Covering an area larger than Newfoundland, 

Prince Edward Island, Nova Scotia, 

New Brunswick and Quebec combined, 

Nunavut represents an enormous land 

mass, rich in potential and promise. 

First envisioned by Inuit leaders in the 

1970s, it was with the settlement of the 

Nunavut land claim in 1993 that the way 

was finally cleared for the creation of a 

new territory. Since then, many people 

have worked to make the vision of 

Nunavut a reality. 

Le Nunavut viendra unir sa voix unique 

et particulière aux discussions sur l'orien- 

tation future du Canada. Son peuple a 

choisi un gouvernement ouvert et 

représentatif. Puisque 85 p. 100 de la 

population se compose d'Inuits, cette 

dernière saura donner à son gouverne- 

ment une forme qui reflète sa culture, ses 

traditions et ses aspirations. 

Throughout that process, the Government 

of the Northwest Territories, with its gen- 

erosity of spirit, has been an integral partner. 

Nunavut will bring a unique and distinc- 

tive voice to discussions of Canada's 

future direction. Its people have chosen 

an open and representative government. 

As Inuit make up 85 percent of the popu- 

lation, they will be able to shape a gov- 

ernment that suits their culture, traditions 

and aspirations. 

The government of Nunavut will also 

help to make all Canadians aware of the 

challenges of daily life in this vast territory. 

One of Nunavut's greatest challenges— 

and greatest strengths—is the age of its 

population, almost 60 percent under 25. 

These young people will provide the 

leadership of tomorrow. They will be 

the managers and the miners, the 

trappers and the technicians, the artists 

and the accountants. 

Le gouvernement du Nunavut aidera 

aussi à faire connaître à tous les Canadiens 

et à toutes les Canadiennes les défis de la 

vie quotidienne dans ce vaste territoire. 

L'âge de la population — environ 60 p. 100 

des résidants et des résidantes ont moins 

de 25 ans — représente à la fois l'un des 

plus grands défis et l'un des plus grands 

atouts du Nunavut. Ces jeunes gens 

exerceront le leadership de demain. Ils 

seront les gestionnaires et les mineurs, les 

trappeurs et les techniciens, les artistes 

et les comptables. 

Respectueux du passé, ils se sentent tout 

autant à Taise avec les outils tech- 

nologiques du présent. Ils devront s'inspirer 

de l'un et de l'autre pour réunir les 28 dif- 

férentes collectivités dispersées au Nunavut. 

Respectful of the past, they are also com- 

fortable with the technological tools of 

the present. They will need both to unite 

the 28 far-flung and diverse communities 

of Nunavut. 
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A.oLd<]o-qJc CLcr <]MY<bT x>a5fMT. 
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To a great extent, the success of this new 

territory is in the hands of these young 

people and, if the evidence to date is any 

indication, it is in good hands. 

Le succès de ce nouveau territoire sera 

entre les mains de ces jeunes gens dans 

une large mesure. Si Ton en juge par l'ex- 

périence jusqu'à ce jour, il est entre de très 

bonnes mains. 

Ar’LrvbfKL'on1’ <rs jcr <j0-JVbio-<:, 

<lbl>fVbTPAc PP^rcYnOYOcY [> jlY <D<r 

mn<:fw<]v<r<p:>Ac 28-cr DH/POCY <I
L
L 

«YrYOcY -D<^criàsicrc jDo_r. 

It is said that when Inuit carvers look at a 

block of soapstone, they see the sculpture 

hidden inside. The rough outlines of 

Nunavut have been created, but the true 

sculpting begins with its creation as a 

territory. Whatever image eventually 

appears will emerge through the effort 

and commitment of its people and their 

partners across the country. 

Canada is watching with pride as the 

people of Nunavut pick up the tools and 

begin their work. 
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On raconte que les sculpteurs inuits, 

lorsqu'ils regardent un bloc de stéatite, y 

voient cachée à l'intérieur la sculpture qui 

s'en dégagera. Les grandes lignes du 

Nunavut ont été esquissées, mais la véri- 

table sculpture s'amorce avec sa création 

à titre de territoire. L'image qui se dessinera 

éventuellement sera le fruit des efforts et 

de la détermination de son peuple et de 

ses partenaires de partout au pays. 

Le Canada se tourne avec fierté vers 

le peuple du Nunavut alors que celui-ci 

prend les outils et commence son œuvre. 

Publications et renseignements 

au public 

Ministère des Affaires indiennes et du Nord 

canadien, Ottawa (Ontario) Kl A 0H4 

(819) 997-0380 

www.inac.gc.ca 
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Symbolism of the arms 

The dominant colours, blue and gold, are the 

ones preferred by the Nunavut Implementation 

Commissioners to symbolize the riches of the 

land, sea and sky. 

In the base of the shield, the inuksuk symbolizes 

the stone monuments which guide the people 

on the land and mark sacred and other special 

places. The qulliq, or Inuit stone lamp, repre- 

sents light and the warmth of family and the 

community. 

Above, the concave arc of five gold circles 

refers to the life-giving properties of the sun 

arching above and below the horizon, the 

unique part of the Nunavut year. 

The star is the Niqirtsuituq, the North Star and 

the traditional guide for navigation and more 

broadly, forever remains unchanged as the 

leadership of the elders in the community. 

In the crest, the iglu represents the traditional 

life of the people and the means of survival. It 

also symbolizes the assembled members of the 

Legislature meeting together for the good of 

Nunavut; with the Royal Crown symbolizing 

public government for all the people of 

Nunavut and the equivalent status of Nunavut 

with other territories and provinces in 

Canadian Confederation. 

The tuktu (caribou) and qilalugaq tugaalik 

(narwhal) refer to land and sea animals which 

are part of the rich natural heritage of 

Nunavut and provide sustenance for people. 

The compartment at the base is composed of 

land and sea and features three important 

species of Arctic wild flowers. 

The motto, in Inuktitut ( x,a^>c V°'-fV>c ) — 

NUNAVUT SANGINIVUT — means "Nunavut, 

our strength." 

■ jèu ■ Government Gouvernement 
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Symbolisme des armoiries 

Les couleurs dominantes, bleu et or, ont été 

choisies par les membres de la Commission 

d'établissement du Nunavut pour symboliser 

les richesses de la terre, de la mer et du ciel. 

Sur la partie inférieure de l'écu, l'inuksuk sym- 

bolise les monuments de pierre qui guident les 

gens sur leur chemin et qui marquent des 

lieux sacrés et d'autres sites remarquables. Le 

qulliq, ou lampe de pierre inuite, représente la 

lumière et la chaleur associées à la famille et à 

la collectivité. 

Dans la partie supérieure, Tare concave de 

cinq cercles dorés évoque les propriétés vivifi- 

antes du soleil formant un arc à la fois au-dessus 

et au-dessous de l'horizon, un moment de 

Tannée exceptionnel au Nunavut. 

L'étoile Niqirtsuituq, c'est-à-dire l’étoile Polaire, 

sert traditionnellement de guide aux naviga- 

teurs et, de façon plus générale, représente un 

repère fixe et immuable tout comme le conseil 

des sages dans la collectivité. 

Posé en timbre au-dessus de l'écu, l'iglou 

représente la vie traditionnelle des gens et leurs 

moyens de survie. Il symbolise également les 

membres de l'Assemblée législative du 

Nunavut réunis pour le bien-être du territoire. 

La couronne royale représente, pour la popu- 

lation du Nunavut, le gouvernement et 

le statut équivalent de ce territoire à celui 

des autres territoires et provinces de la 

Confédération canadienne. 

Le tuktu (caribou) et le qilalugaq tugaalik (narval) 

représentent tous les animaux terrestres et 

marins qui font partie du riche héritage 

naturel du Nunavut et qui contribuent à la 

subsistance de la population. 

La terrasse est composée d'éléments de la terre 

et de la mer et comprend trois importantes 

variétés de fleurs sauvages de l'Arctique. 

En Inuktitut, la devise ( JSCT>
C STo-T ) — 

NUNAVUT SANGINIVUT — signifie « Nunavut, 

notre force ». 

<^AbdC AcJfo.l>CI>< 

CqbbAc P\KAC, D\KqbCqb 

JS odP C l<’Lt\rfu
blJYVl a_ja_AbdCI>qdcjJ 

-oaPrKKTT, ALT rWT>. 

APOo- uccA'-dCbèr, A_oVb a.JccAbdnl><,b>';b 

0VSAc TTWLO-YV <lèrAVTT AYTxV 

a>oT Q.J^AbdcnqbG>u>nbu> TDqbCI>bn_<]qb'M'’cDc 

CALATT. qdVqb, A^AC SaDlTS qbD>Ldrb 

<]bDcf]<]VTT bqbPcnb Ac.lVb .OO.HXO-S. 

qdc_cr, WJUTfT CVLC <TLJbCc jj,T>nb 

Q.u>Q_A\J<]sb>c bLVaVTcr1- PbPcTb, .oAWn jJ 

crAsbcCqbnTdj, JSCLT «TSJTV TMTPNVsl. 

DTa.<|qb a-qPqVD\Jo-TbC!>Tb, »Tn.<lqb crMcrcDqb 

L<rbCIX‘bX>qbl>cjcrj c^cLAbdCnTI>Tcr. <IPbèdATqb, 

<l/bè^l>qbPL^rcDqb AVDqbAc PX-lyhnDènT 

V^rTa-To-, ATAb“^d<lqb PbbqbDA‘>qb 

A^AC <DqbcCqbOqbYVb i>L<^VYTT. 

cLu,o_Abdcqbqbncn°TTb A^rc-TaYLsV LC-LH^AT 

bflLPAc ^>cOc ADPnVP<]qbpJ; bTrulTb 

Q.J0.Abdnqbqb^o- A^Ac L<l>LV .DaOrTCc-L^ 

CLC-jnTb ^cT>c -oa.c P 0\Jo-SqbC[>s!.oc 

J>o?bbnrbi).Dj b<rcr A^fc-qbncbPLèo-c. 

DbD“'-J<Tb qPc_jLT> î)bc-“l-d<lqb ^cTbCcT 

>AècrT PbbqbDA>qb Ac.Pbl>T<lqbDc ACCVK^C 

A_dv_> bPPcn<iqbncnèc. 

<lCà-cDqb W/IVLTb ALTo A^bTMÏTVT 

l>PqbCqbDT J3a.bqdnYVb A°bbPT<ICI>o-tiqbC[Xcrb. 

bqbl>Pqb, ATTIT ( ^T>c STa-y ) - DPqbqb>qb 

/n ii+i Canada 
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wr bni>c, Lc-bc-i>qbn^<iqb 

LCLtA L<rL<H>,bn‘M'V> 
IVa>Pb lÆWdV 

^PO^C^Dr^. A<"<lc-<Ko-b 

The majestic and rugged sweep of 

land and water that makes up the 

Arctic has been home to Inuit for 

thousands of years. To Inuit, this has 

always been Nunavut — "our land." 

On April 1, 1999, Canada formally 

creates the territory of Nunavut. The 

raising of the new Nunavut flag is an 

occasion of great pride for every 

resident of this new territory. 

The new territory will have a public 

government, open to all Canadians, 

but one that reflects to its very core 

the cherished values, ancient wis- 

dom and traditions of Inuit. 

With the creation of Nunavut, 

Canada recognizes another true 

partner in the Canadian federation. 

Nunavut represents the new part- 

nership that is taking place between 

Canada and Aboriginal people, one 

based on mutual respect, sharing 

and responsibility. 

All Canadians can take pride on this 

day. 

Depuis des milliers d'années, les j 

Inuits habitent la majestueuse et ; 

grandiose étendue de terre et d'eau \ 

qui compose l'Arctique. Pour eux, j 

son nom a toujours été Nunavut, qui j 

signifie « notre terre ». 

Le 1er avril 1999, le Canada créera j 

officiellement le territoire du Nunavut. I 

Lorsque l'on hissera le nouveau dra- ; 

peau du Nunavut, tous les résidants 

et toutes les résidantes de ce nouveau ' 

territoire ressentiront une grande ; 

fierté. 

Le Nunavut sera régi par un gou- I 
vernement public, à la portée de tous | 

les Canadiens et de toutes les j 

Canadiennes, mais qui se fondera ■ 
essentiellement sur les valeurs, la 

sagesse ancestrale et les traditions 

des Inuits. 

Avec la création du Nunavut, le Canada 

reconnaît un autre véritable partenaire 

dans la fédération canadienne. Ce 

nouveau territoire est à l'image du 

nouveau partenariat qui s'établit 

entre le Canada et les Autochtones, 

partenariat fondé sur le respect 

mutuel, le partage et la responsabilité. 

Tous les Canadiens et toutes les 

Canadiennes peuvent être fiers de 

cette journée mémorable. 

<APs!LLn_l>ab <]LL Lirc3qb 

PL ÛLsb v^P-él [>ppbbCsb3rc 
<PPqWLPb A_oV COMAV PPJa-. 
û-OV. cLo. paa.” 

A>P 1, 1999-r, bo.C LqbP aXqiOqb 

.oaifKTP W>c. qdLJ<inCDa-H jÔ 
^>X>C LAXflP Pcwcrl>Wb 

hbAPVi>LLn_<:3qb .oa.VOc-Lzé Ar 
wwr. 

JXLW AXV
C L^LXVPXX 

LbAU^- bc»Cn>Cr-LX, PP<P 
qbbpi^nnwb qb^Aci)a-Vn>rvc 

APLfPI>n<Jq,OAc <IÂnqbqbDP9l>PAc, 
Pc_I)<JO

qbq"bLc <lLL Ac-qdP°-Pc A^Ari 

PPGPcXLX J30-V, bo_C A<r\qYPb 

A^XbCDPP boXP ^°>c PbLAqb3qb 

^crc Ac-rAbnxpp CPCDPP 

DdPL bcrC PL bbCLWOrP, 
APMPqb APLphbChnmpiprs 
bDPWbxr <I

L
L birpbpp. 

bPTKàL W\rVbPVqOAc CYV 
Lxxr. 
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Roméo LeBlanc 
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of Canada 

Roméo LeBlanc, 

gouverneur général 

du Canada 

FTO c_<c>b 

LCaO^^ bacr 

Canada has always been a workshop 

of unity. A place large in land and 

heart, we established a country that 

creates a collectivity from our diversity. 

Fittingly, our country's name means 

"village" — and like any community, 

our strength comes from the unique 

contributions of every member. 

When explorers first visited Canada's 

north, Inuit were their partners- 

in-trade, their guides and their teachers. 

Despite the many changes these 

voyagers brought to the north, and 

those that technological advances are 

still bringing, they kept their identity 

and continued their customs of wel- 

come and generosity. These traditions 

have become valuable additions to the 

Canadian community. 

With the birth of Nunavut, Inuit have 

named the land that has always been 

their home. I am happy that what 

they see as "our land" is also a part of 

our village. On behalf of all Canadians, 

I send best wishes on this joyous 

occasion. 

Le Canada a toujours été un labora- 

toire théorique et pratique sur l'unité. 

Dotés de vastes espaces et d'un coeur 

tout aussi grand, nous avons édifié un 

pays où la communauté est le résultat 

de notre diversité. Il est tout à fait 

approprié que le nom de notre pays 

signifie « village » — et, comme toute 

communité, notre force découle de la 

contribution unique de chacun des 

membres. 

Lorsque les explorateurs se sont ren- 

dus dans le Nord canadien pour la 

première fois, les Inuits sont devenus 

leurs associés pour le commerce, leurs 

guides et leurs professeurs. Malgré les 

nombreux changements que ces 

voyageurs ont apportés à cette région 

nordique et ceux que les progrès tech- 

nologiques continuent d'apporter, les 

Inuits ont préservé leurs coutumes 

d'hospitalité et de générosité. Ces tra- 

ditions se sont avérées être un 

précieux apport à la communauté 

canadienne. 

Avec la naissance de Nunavut, les 

Inuits ont baptisé la terre qui a tou- 

jours été la leur. Je suis heureux que 

ce qu'ils appellent « notre terre » fasse 

également partie de notre village. Au 

nom de tous les Canadiens, je vous 

transmets nos meilleurs voeux en 

cette heureuse occasion. 

bo.C A^rdbnrbCCqcrWlQ.qbDqb. E>o.l>Pqb 

<N\rc <I
L
L A/,uvbcn<rb:>cr, 

vbPéJc R>cEcWd\Jérc sqbppr 
briHAr <3vrPcrcnv. àJLOcr, 
_oo.cW<Wb>c DPVUW ‘R>CL<rD>kAc’ <ILL 

Adqb <PNWPD^ AbdlWPV E)a.qbqlOMc. 

qp<rbbnhkAc Pbvc'r >c.njoquc boXiy 

!>Pt>qbCqb3%bjD<:, AR>A
C A<rn.qbnPu[>qhCY,: 

O'WCcriis qprqp<iPvN^rc <ILL 

A<rSAP°Tc. AL^rr^r <irPAc 

<YbèqtOAc CLJJH Q.bbChPc 

bPt>qbCqbDJC, «LL CLcKI qbbèLcrf>éJc 

P‘Xru<!VI>kAc Pc- CLCALPhiLbCrr^rA 

APL V<_hqbAA Pa!VT<rk <ILL 

béP^i>qbAAc <DPnwrcrb 3aupcnn<xqJc 
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People of the world are watching 

Canada as we witness one of the 

most exciting events to happen in 

our nation in many years. 

Jean Chrétien 

Prime Minister 

Jean Chrétien, 

premier ministre 

What people around the world see 

in Nunavut are Canadian values in 

action. Partnership. Fairness. Diversity. 

Good will. 

It has been fifty years and one day 

since Canada last saw its map 

redrawn, when the Province of 

Newfoundland joined our great 

nation. With the creation of 

Nunavut, we enter a new chapter in 

Canada's nation building. 

Nunavut shows us how much the 

flexibility of Canada's federation can 

accomplish. On the eve of a new 

millennium, we show the world 

once again that respect for diversity 

is an essential and enduring aspect of 

our history and our future together. 

^ diAcn<r 
Nunavut will enter history as one of 

our nation's greatest successes. 

De tous les coins de la planète, on se j 

tourne vers le Canada pour assister à 

l'un des plus prestigieux événements 

à survenir dans notre pays depuis 

plusieurs années. 

La population du monde entier peut 

voir dans la création du Nunavut la 

manifestation des valeurs canadiennes : 

le partenariat, la justice, la diversité 

et la bonne volonté. 

La dernière modification à la carte 

géographique du Canada remonte à 

il y a 50 ans et un jour, lorsque la 

province de Terre-Neuve s'est jointe 

à notre grand pays. Avec la création 

du Nunavut, nous amorçons une 

nouvelle étape de l'évolution de la 

nation canadienne. 

Le Nunavut est la preuve éminente 

des réalisations que permet la flexi- 

bilité de la fédération canadienne. À 

l'aube du nouveau millénaire, nous 

démontrons une fois de plus au 

monde entier que le respect de la 

diversité est un aspect essentiel et 

durable de notre histoire et de notre 

avenir commun. 

Le Nunavut marquera l'histoire 

comme l'une des plus grandes réus- 

sites de notre nation. 
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Symbolism of the flag 

The colours, blue and gold, are the ones 
preferred by the Nunavut Implementation 
Commissioners to symbolize the riches of the 
land, sea and sky. Red is a reference to Canada. 

The inuksuk symbolizes the stone monuments 
which guide the people on the land and mark 
sacred and other special places. 

The star is the Niqirtsuituq, the North Star and 
the traditional guide for navigation and more 
broadly, forever remains unchanged as the 
leadership of the elders in the community. 

■ ^ ■ Government Gouvernement 
U V J of Canada du Canada 

Symbolisme du drapeau 

Les couleurs, bleu et or, ont été choisies par les 
membres de la Commission d'établissement 
du Nunavut pour symboliser les richesses de la 
terre, de la mer et du ciel. Le rouge représente 
le Canada. 

l'inuksuk symbolise les monuments de pierre 
qui guident les gens sur leur chemin et qui 
marquent les lieux sacrés et d'autres sites 
remarquables. 

L'étoile est le Niqirtsuituq, c'est-à-dire l'étoile 
Polaire qui sert traditionnellement de guide 
aux navigateurs et qui, de façon plus générale, 
représente un repère fixe et immuable à l'instar 
du conseil des sages dans la collectivité. 
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WINTER I 4. Kluane / Wrangell - St. Elias / Glacier Bay / 

Tatshenshini - Alsek, 1979, 1994. 
5. Skung Gwaii, Anthony Island / 

Skung Gwaii, lie Anthony, 1981. 
6. Head-Smashed-In Buffalo Jump Provincial Historic Site 

Lieu historique provincial du Précipice-à-Bisons-Head- 
Smashed-ln, 1981. 

7. Wood Buffalo National Park / 
/ Parc national Wood Buffalo, 1983. 

8. Canadian Rocky Mountain Parks / Parcs des 
montagnes Rocheuses canadiennes, 1984, 1990. 

9. The Historic District of Québec / 
L’arrondissement historique de Québec, 1985. 

10. Gros Morne National Park / 
Parc national du Gros-Morne, 1987. 

11. Waterton - Glacier International Peace Park / 
Parc international de la paix Waterton Glacier, 1995. 

12. The Old Town Lunenburg / 
Le Vieux-Lunenburg, 1995. 

Canada as a member of the UNESCO World Heritage Convention, 
recognizes the need to preserve the World’s cultural and natural heritage \ 
for future generations. In support of the Convention, these cultural and 
natural properties in Canada have been designated by the Convention's 
World Heritage Committee. (UNESCO - United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization). 

En tant que membre de la Convention des sites du patrimoine mondial de 
l'UNESCO, le Canada reconnaît le besoin de préserver l’héritage naturel 
et culturel mondial pour les générations futures. En accord avec la 
Convention, ces biens culturels et naturels canadiens ont été désignés 
par le Comité du patrimoine mondial. (UNESCO • Organisation des 
Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture). 

/ Sources : Canada, Canadian Heritage, Parks Canada. October 15, 
1998. Canadian World Heritage Sites. Available at: http:// 
parkscanada.pch.gc.ca/unesco/CANMAP/CANMAPE.HTM 
(Accessed January 19,1999). 

Canada, Natural Resources Canada, Canadian Permanent Committee 
on Geographical Names. 1997. Concise Gazetteer of Canada / 
Répertoire toponymique concis du Canada. Ottawa. 
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NUNAVUT consists of: 

(a) all of Canada north of 60°N and 
east of the boundary line shown on 
this map, and which is not within 
Quebec or Newfoundland; 
and 

(b) the islands in Hudson Bay, James 
Bay and Ungava Bay that are not 
within Manitoba, Ontario, or 
Quebec. 

Scale/Echelle 1:6 000 000 
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Thci-nm Canada, Patrimoine canadien, Parcs Canada. Le 15 octobre 1998. 
Sites du patrimoine mondial au Canada. Disponible à : http:// 
parkscanada.pch.gc.ca/unesco/CANMAP/CANMAPF.HTM 
(Accédé le 19 janvier 1999). 

Canada, Ressources naturelles Canada, Comité permanent canadien 
des noms géographiques. 1997. Répertoire toponymique concis du 
Canada / Concise Gazetteer of Canada. Ottawa. 
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Vertical Near-Side Perspective Projection; centred at 50°00' N 90"00' W, altitude 12 500 000 metres. 
Projection perspective verticale; centrée à 50°00' N 90“00' O, altitude 12 500 000 mètres. 
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SOURCES 
The maps, North America, MCR 31 (Natural Resources Canada, 
Ottawa. 1996) and North Circumpolar Region, MCR 1 (Natural 
Resources Canada, Ottawa. 1997) served as the main data 
sources. Additional populated places and insets were derived 
from reports and maps of the 1996 Census of Canada. Provincial 
road maps were used for additional and updated road information. 
The Canadian Railway Atlas (Railway Association of Canada. 
Montréal. 1996) was used to update Canadian railway data. The 
Canadian Permanent Committee on Geographical Names 
(CPCGN), provided data and advice about all names. The status 
of populated place names is current to February 1999. 
Bathymetry was derived from The GEBCO Digital Atlas, published 
in 1994 by the British Oceanographic Data Centre on behalf of the 
Intergovernmental Oceanographic Commission (IOC) of UNESCO 
and the International Hydrographic Organization (IHO). 

imoges 
arville Produced by GeoAccess Division, Canada Centre for Remote Sensing, Geomatics Canada, Earth Sciences 

Sector, Natural Resources Canada. Printed in 1999, 

Établie par la Division GéoAccès. Centre canadien de télédétection, Géomatique Canada, Secteur des sciences 
de laTerre, Ressources naturelles Canada. Imprimée en 1999. 

îf^rrORONTO 
'By Centre ■CT'-Toronto Islands 

International 
STRAIT (, .Mission (Macdonald- Embrun 

Russell 
Jw'waukt 

Mississauga fstAM D tKirklar 
Copies of this map may be obtained from authorized map dealers. To find the nearest map dealer, contact the 
Canada Map Office, Natural Resources Canada, Ottawa, telephone: 1-800 465-6277 (Canada and U.S.A.); 
Fax: 1 -800 661 -6277 or visit our Web site at httD.V/atlas.ac.ca . Quote MCR 102. 

Des copies de cette carte sont disponibles auprès de vendeurs locaux autorisés. Afin de trouver le vendeur le 
plus près de chez vous, adressez-vous au Bureau des cartes du Canada à Ottawa au 1 -800 465-6277 (Canada 
et États-Unis); Télécopieur 1-800 661-6277 ou visitez notre site Web à http://atlas.ac.ca . Préciser MCR 102F. 

itittsville Metcalfe ^WesthamNjy 
GEORGIA ç/, 

Tsawwasserpl 

Verdun 

^Boundary Aie érgrove Kenosha 

Waukegan 
Richmond Huntingdon lakville inawake. 

14 A 
CKMont-Hoyal v Saint-Lhc/ 

■2S£ôte-Saiî)Hxj6-A''Vl (/ 
,3 WSstmeuat'A<^i 

A Saint-Umberj~''~~Ai< 
Ekfireenfield Park SainL; 
6 Sainte-Catherine Jean-sut 
y Prison jRicheliei 

'Sumas Rockford Osgoode Munster 

North Gowen 
Les cartes, Amérique du nord, MCR 31F (Ressources naturelles 
Canada, Ottawa. 1996) et La région circumpolaire - nord, MCR 1F 
(Ressources naturelles Canada, Ottawa. 1997) ont fourni les 
données principales. Les lieux habités additionnels et les cartons 
sont dérivés de rapports et de cartes du Recensement du Canada 
de 1996. Des cartes routières provinciales ont été utilisées pour la 
mise à jour du réseau routier. L Atlas des chemins de fer canadiens 
(l’Association des chemins de fer du Canada, Montréal. 1996) a été 
employé pour la mise à jour des données ferroviaires. L'information 
toponymique a été fournie par le Comité permanent canadien des 
noms géographiques (CPCNG) et date de février 1999. 
La bathymétrie est dérivée de The GEBCO Digital Atlas publié en 
1994 par le British Oceanographic Data Centre de la part de la 
COI (Commission océanographique intergouvemementale de 
l’UNESCO) et l’OHI (Organisation hydrographique internationale). 

Chesterville k NEW YORK 
\ (United States of America / 
\ États-Unis d’Amérique)-- 

Galianc/ Chicago. ^Winchester 
This map was produced using digital cartographic technology. For more information about GeoAccess digital 
products or services, contact Client Services, GeoAccess Division, telephone: (613) 992-8118, 
Fax; (613) 947-2410, or e-mail: info@geocan.nrcan.gc.ca. 

Cette carte a été réalisée à l'aide de techniques numériques. Pour plus d'information concernant les produits 
numériques ou les services offerts par GéoAccès, veuillez communiquer avec le service aux clients de la division 
GéoAccès, téléphone (613) 992-8118, télécopieur (613) 947-2410, ou courrier électronique : info@geocan.nrcan.gc.ca 

(uharnois ^ZMayne 

P 

ittsburgh 

\ Hamilton 

Scale / Echelle 1:700 000 Scale / Échelle 1:1 000 000 Scale / Echelle 1:1 000 000 Scale / Échelle 1:700 000 

Bloominglcm 
© 1999. Her Majesty the Queen in Right of Canada, Natural Resources Canada. 

© 1999. Sa Majesté la Reine du chef du Canada, Ressources naturelles Canada. 
Champaifli 

WASJ 

Si Jo,t Joseph/? 
Lac Seulieyi ( 

{Js//. /y? 

W'Lak ° Mmmf H . Geraîdîqt 

XP&\ Lac NipJÀoliTi „ d? —31 

i r \ v jy»ig°n vr 

jfj.Atikokbakan Ron Ro^^ ^ £ 

dkr Rav J JW*ST IGNACE °° 

Vf/ 
j/jjjlr 1 

lap 
ylvoah^j 1 

50° 

55° 

55° 

50° 

40° 

35° 

o 

Canada 


